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  م٨/٢٠٠٩ /٢٠ هـ الموافق٢٩/٨/١٤٣٠ إلى    م٨/٢٠٠٩/ ١٨  هـ الموافق٢٧/٨/١٤٣٠ من    :الفترة  
  

  An Approach to Translation Evaluation :مشاركة في تقديم بحث بعنوان حضور فقط                 :طبيعة المشاركة 
  

  

    :موجز عن البحث المقدم 
Translation is a challenging process where intuition sometimes plays a role in the understanding of the purpose and intentions of the 
source language text. Translators are often harshly criticized when they make mistakes, but rarely praised when they perform well in 
rendering a text into the target language. Furthermore, languages differ in their choice of grammatical structures, lexical connotations, 
and collocations. Therefore, translation evaluation is an essential part of any translation practice. It improves translation competence 
and, therefore, translation practice in general. Translation evaluation can be practiced in different forms. It can be in the form of a 
critique, a graded assessment, or a review. It depends on the purpose of the evaluation and the type of person evaluating the translated 
text. Translation evaluation is mostly done by way of a comparison between the source language text and the target language text, 
however, it is sometimes done without any reference to the source text. 
Despite its importance in translation, evaluating the quality of translated texts still remains one of the most difficult areas in 
translation studies. This is probably because we could rarely find a perfect translation of a text that would achieve all the goals of a 
source language text. Some translation studies have attempted to solve this problem of evaluation by proposing different criteria 
and/or models for the evaluation of translated texts. However, many of them failed either because they are impractical or unreliable. 
The purpose of this paper is to introduce a practical guide for the assessment of translated texts to help translation teachers, translation 
reviewers, and possibly translation critics. 
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  وصف المهمة العلمية 
    :الأهداف– ١
  .الترجمة والترجمة الشفهية المتخصصين في مجالات  تشجيع الوحدة بين الاكاديميين-١
  . تقديم المناقشات الجادة عن الاحداث الحالية المرتبطة بموضوع المؤتمر-٢
  .الترجمة والترجمة الشفهيةفي مجال والأبحاث تطورات ر ال الاطلاع على آخ-٣
  . تكوين روابط وثيقة بين الأكاديميين وتحسين التعاون فيما بين المشاركين-٤

 
 
  

    : المحاور والموضوعات الرئيسية التي تمت مناقشتها – ٢
   . الترجمةمهنةآداب واخلاقيات  -١
 .الترجمةتخدامات الحاسب في اس -٢
 .الترجمةلى عملية  علثقافةتأثير ا  -٣
 .وتحسين تدريس الترجمةتطوير  -٤
 .النظرية والتطبيق في الترجمة -٥
 .الترجمة القانونية -٦
  .الترجمة الأدبية -٧

    : التوصيات – ٣
  .الترجمةتدريس الحاسب الآلي في  استخدام -١ 

   .الترجمة في الحاسب ليتم استخدامه في ترجمينتطوير مهارات الم -٢  
  .الترجمةتطوير مناهج متقدمة لتدريس  -٤  
   .بالثقافة ومدى ارتباط اللغة االتأكيد على أهمية الالمام التام -٥  
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    : تقييم النتائج أو الأبحاث العلمية المقدمة و إمكانية الاستفادة الوطنية منها – ٤
وجد الحلول وقام بتجربتها كما ان العديد منها أ. رجمينه المتالتي تواجوالصعوبات والعقبات بالترجمة تميزت الابحاث المقدمة في المؤتمر بصلتها المباشرة 

صيات كانت دف الى تطوير عملية الترجمة  جميع التوحيث أن. طبيقييق بين مواضيعه واال التومما ميز هذا المؤتمر هو الارتباط الوث. وعرض النتائج
بحاث تطرقت الى أن بعض الألى إضافة إ. جهه فيما يتعلق باختلاف الثقافاتوالعمل على تذليل الصعوبات التي توا والترجمة الشفهية وتحسين المنتج

 بالوسائل العلمية اوتزويدهموالترجمان  المترجمتطوير  أن العديد من الأبحاث تطرقت الى كما. االمرجوة من استخدامه ومدى الفائدة الترجمة الآلية
 والعمل على الترجمةلات كل ذلك له أهمية كبرى في التعرف على مشك. في الترجمة يمكن استخدامها بالاسترتيجيات التي ماريفهتعو والطرق الحديثة

    .آلية أم ت تقليدية سواء كانترجمةزالتها واتخاذ الطرق المناسبة في الإ
  

    : الجهات داخل المملكة التي يمكنها الاستفادة من هذه النتائج – ٥
  .بالجامعات السعوديةات والترجمة اللغوكليات سام  أق-١
  .الأقسام و الكليات والمعاهد العلمية-٢
  .مكاتب ووكالات الترجمة -٣
  . القطاعين العام والخاص-٤

  

    : المرفقات – ٦
  

  التوقيع    هـ١٤ ٣٠  /٩ / ١:    تاريخ إعداد التقرير 
  
 


